Skirnismal

Text based on Eddukvaedi: Seemundar-Edda, ed. by Gudni Jénsson, 2 vols (Reykjavik:

islendingasagnautgafan, 1949), accessed from

<http://www.heimskringla.no/original/edda/index.php>.

Freyr, sonr Njardar, hafdi einn dag setzt i Hlidskjalf, jotunn m. ‘giant’; meer f. ‘maiden’; skéli m.

ok sd& um heima alla. Hann sa i Jotunheima ok sa
bar mey fagra, pé er hon gekk fra skéla fodur sins
til skemmu. bar af fekk hann hugséttir miklar.
Skirnir hét skésveinn Freys. Njordr bad hann kvedja

Frey méls. b4 meelti Skadi:

1.

‘Ristu nd, Skirnir,

ok gakk skjott at beida
okkarn mala mog

ok pess at fregna,
hveim inn frédi sé
ofreidi afi.’

Skirnir kvad:

2.

‘lllra orda

er mér 6n at ykkrum syni,
ef ek geng at maela vid mog
ok pess at fregna,

hveim inn frédi sé

ofreidi afi.’

3.

‘Segdu mér pat, Freyr,
folkvaldi goda,

ok ek vilja vita:

Hvi pa einn sitr

endlanga sali,

minn dréttinn, um daga?’

Freyr kvad:

4.

‘Hvi um segjak pér,

seggr inn ungi,

mikinn médtrega?

pvi at alfrodull

lysir um alla daga

ok peygi at minum munum.’

Skirnir kvad:

5.

‘Muni pina

hykk-a ek sva mikla vera,
at pu mér, seggr, né segir,
pvi at ungir saman

varum i ardaga,

vel maettim tveir trdask.’

Freyr kvad:

‘hall’; skemma f. ‘storehouse’; hug-sétt f.
‘mind-sickness’; kvedja 1 ‘address, speak
to’; mal n. ‘speech’;

ristu = ris pu; risa | ‘rise’; gakk imperative
of ganga; skjétr ‘quick’;

mogr m. ‘boy’;

fregna V ‘find out’;

hveim ‘for whom’; frédr ‘wise’;

of-reidr ‘very angry’; afi ‘husband, suitor,
man’

6n = van f. ‘expectation’;

segdu = seq pu; segja 2 ‘say’;
folkvaldi m. ‘army-leader’;

sitja V ‘sit’;
endlanga ‘along’; salr m. ‘hall;
dréttinn m. ‘lord’; um ‘throughout, around’

segjak = segi ek;

seggr m. ‘man’; ungr ‘young’;

maod-tregi m. ‘heart-trouble’;

bpvi at ‘because’; alfrodull m. ‘sun’ (lit. ‘elf-
circle’);

peygi ‘yet ... not’; munr m. ‘desire, longing,
wish; delight’

hykk-a = hygg + -a; hyggja 1 ‘think’; -a
negative suffix ‘not’;

saman ‘together’;

ar-dagr m. ‘ancient day’;

meéettim 15 person pl. past from mega;
trda 3 ‘trust, believe’;



6.

‘I Gymis gordum
ek ganga sa
mér tida mey;
armar lystu,

en af padan

allt loft ok logr.’

7.

‘Maer er mér tidari
en manna hveim
ungum i ardaga;
asa ok alfa

pat vill engi madr
at vit samt séim.’

Skirnir kvad:

8.

‘Mar gefdu mér pd

pann er mik um myrkvan beri
visan vafrloga,

ok pat sverd,

er sjalft vegisk

vid jotna aett.’

Freyr kvad:

9.

‘Mar ek pér pann gef,
er pik um myrkvan berr
visan vafrloga,

ok pat sverd,

er sjalft mun vegask

ef sa er horskr, er hefr.’

Skirnir meelti vid hestinn:

10.

‘Myrkt er ti,

mal kved ek okkr fara
arig fjoll yfir,

pbursa pjéd yfir;

badir vit komumk,
eda okkr bada tekr

sd inn dmattki jotunn.’

Skirnir reid i Jotunheima til Gymisgarda. bar véru
hundar éImir ok bundnir fyrir skidgards hlidi, pess
er um sal Gerdar var. Hann reid at par, er féhirdir

sat & haugi, og kvaddi hann:

11.

‘Segdu pat, hirdir,

er pu a haugi sitr

ok vardar alla vega:
Hvé ek at andspilli
komumk ins unga mans
fyr greyjum Gymis?’

gardr m. ‘(farm)yard’;

tior ‘attractive’;
armrm. ‘arm’
padan ‘thence, from there’;

hverr ‘each’;

dss m. ‘pagan god’; alfr m. ‘elf’;
engi ‘none, no’;
samr ‘belonging or fitting together’;

marr m. ‘horse’;

myrkvi m. ‘?darkness’; bera IV ‘carry’;
viss ‘wise, certain’; vafr-logi m. ‘wavering
flame’;

marr m. ‘horse’; gefa V ‘give’;

myrkvi m. ‘?darkness’; bera IV ‘carry’;

viss ‘wise, certain’; vafr-logi m. ‘wavering
flame’; sverd n. ‘sword’;

sjalfr ‘self’; mun 3™ sg. present from
irregular verb munu ‘will’; horskr ‘sensible,
wise’;

hestr m. ‘horse’;

myrkr ‘dark’; Uti ‘outside’;

mal n. ‘speech’; kveda V ‘say’; fara VIl ‘go’;
urigr ‘damp, shimmering with moisture’;
fiall n. ‘mountain’; yfir ‘over’; purs m.
‘ogre’; pjéd f. ‘people’;

badir ‘both’; komask IV ‘arrive, get to’
(from koma ‘come’); taka VI ‘take’;
amattugr ‘totally mighty’; jotunn m.
‘giant’; rida | ‘ride’;

hundr m. ‘dog’; 8lmr ‘vicious’; binda Il
‘bind’; skid-gardr m. ‘wooden fence’; hlid f.
‘side’; salr m. ‘hall’; fé-hirdir m. ‘herdsman’
(lit. ‘livestock-herd’); haugr m. ‘burial
mound’; kvedja 1 ‘address, speak to’;
hirdir m. ‘herdsman’;

varda 2 ‘guard’; vegr m. ‘road’;
andspilli n. ‘conversation’;

komask IV ‘arrive, get to’ (from koma
‘come’); man n. ‘girl, slave-girl’; grey n.



Hirdir kvao:

12.

‘Hvaért ertu feigr,

eda ertu framgenginn?
Andspillis vanr

bu skalt ae vera
gédrar meyjar Gymis.’

Skirnir kvad:

13.

‘Kostir ro betri

heldr en at klgkkva sé,
hveim er flss er fara;
einu deaegri

mér var aldr of skapadr
of allt lif of lagit.’

Gerodr kvao:

14.

‘Hvat er pat hlym hlymja,
er ek heyri nu til

ossum ronnum i?

Jord bifask,

en allir fyrir

skjalfa gardar Gymis.’

Ambatt kvao:

15.

‘Madr er hér uti,
stiginn af mars baki,
j6 leetr til jardar taka.’

Gerdr kvad:

16.

‘Inn bid pu hann ganga

i okkarn sal

ok drekka inn maera mjQo;
b6 ek hitt dumk,

at hér uti sé

minn brédurbani.

17.

Hvat er pat alfa

né asa sona

né vissa vana?

Hvi pu einn of komt
eikinn far yfir

6r salkynni at séa?’

Skirnir kvad:

18.

‘bitch (the female dog sort)’;

hvaérr ‘which (of two things)’; feigr ‘fated to
die’; eda ‘or’; fram-genginn ‘gone forth;
dead’;

andspilli n. ‘conversation’; vanr ‘without,
lacking (+ genitive)’; & ‘forever’;

gddr ‘good’; may f. ‘maiden’;

kostr m. ‘choice’; ro = eru;

heldr ‘rather’; klgkkva ‘give in, complain,
cry out, sob’; hverr ‘each’; fuss ‘eager’
daegri XXXXX;

aldr m. ‘life(time); (old) age’; of
‘meaningless particle used to fill out the
metre; out, across; over’; skapa 2 ‘shape,
create; ordain’; lif n. ‘life’; leggja 1 ‘lay’;

hvat ‘what’; hlym n. ‘din’;
heyra 3 ‘hear’;

rann n. ‘house’;

jord f. ‘earth’; bifa 2 ‘move’;

skjalfa, Ill ‘shake’; garér m. ‘farmstead,
yard’;
ambatt f. ‘female slave’

madr m. ‘person’;

stiga | ‘climb, step’; marr m. ‘horse’; bak n.
‘back’; jér m. ‘horse’; leetr from lata; joro f.
‘earth’; taka VI ‘take’;

inn ‘in(wards)’;

drekka lll ‘drink’; meaerr ‘famous, glorious’;
mjodr m. ‘mead’; pé ‘(al)though’; dask
XXXXXwk ‘fear’;

brédur-bani m. ‘brother’s slayer’;

alfr m. ‘elf’;

sonr m. ‘son’;

viss ‘wise’; vanr m. one of the tribe of gods
called the Vanir; einn ‘one, alone’; koma IV
‘come’; eikinn ‘?raging’; furr m. ‘fire’;

or ‘out of’; salkynni n. ‘household’



‘Emk-at ek alfa

né asa sona

né vissa vana;

b6 ek einn of komk
eikinn far yfir

your salkynni at séa.’

19.

‘Epli ellifu

hér hef ek algullin,

pbau mun ek pér, Gerdr, gefa,
frid at kaupa,

at pu pér Frey kvedir
Oleidastan lifa.’

Gerdr kvad:

20.

‘Epli ellifu

ek pigg aldregi

at mannskis munum,
né vit Freyr,

medan okkart fjor lifir,
byggjum baedi saman.’

Skirnir kvad:

21.

‘Baug ek pér pa gef,
pbann er brenndr var
med ungum O3ins syni;
atta eru jafnhofdir,

er af drjupa

ina nfundu hverja nétt.’

Gerdr kvao:

22.

‘Baug ek pikk-a-k,

pétt brenndr séi

med ungum O3ins syni;
er-a mér gulls vant

i gordum Gymis,

at deila fé fodur.’

Skirnir kvad:

23.

‘Sér pu penna maeki, meer,
mjévan, malfaan,

er ek hef i hendi hér?
Hofud hoggva

ek mun pér halsi af,

nema pu mér saett segir.’

Geror kvao:
24.

‘Anaud pola
ek vil aldregi

emk = em ek; -at negative suffix ‘not’;

epli n. ‘apple’; ellifu ‘eleven’;
al-gullinn “all golden’;

gefa VI ‘give’;

frior m. ‘peace’; kaupa 2 ‘buy’;
kveda V ‘say’;

6-leidr ‘not loathed’; lifa 2 ‘live’;

biggja V ‘get, receive, accept’; aldregi
‘never’; mann-gi ‘no-one’; munr m.
‘desire’;

medan ‘while’; fijor n. ‘life, life-force’;
byggja 3 ‘dwell’; baedi neuter
nominative/accusative pl. from badir
‘both’;

baugr m. ‘(arm-)ring’;

brenna lll ‘burn’;

ungr ‘young’; syni dative sg. of sonr m.
‘son’; dtta ‘eight’; jafn-hofugr ‘equally
heavy’; drjupa |l ‘drip’;

niundi ‘ninth’; hverja ‘each’;

bikk-a-k = pigg (from piggja V ‘get,

receive, accept’) + -a (negative particle) +

ek;

gull n. ‘gold’; vanr ‘lacking’;

gardr m. ‘farmstead’;

deila 3 ‘share’; fé n. ‘livestock, wealth’;
fodour genitive sqg. of fadir ‘father’;

meekir m. ‘sword’; meer f. ‘maiden’;
mjor ‘slender’; mal-far ‘decorated with
inlaid ornaments’; hendr m. ‘hand’;
hofud n. ‘head’; hoggva VIl ‘hew’;

hals m. ‘neck’;

nema ‘unless’; saett f. ‘reconciliation’

d-naudr m. ‘constraint, coercion’; pola 3
‘suffer, endure’; aldregi ‘never’;



at mannskis munum;
b6 ek hins get,

ef it Gymir finnizk,
vigs 6traudir,

at ykkr vega ti6i.’

Skirnir kvad:

25.

‘Sér pu penna maeki, meer,

mjévan, malfaan,

er ek hef i hendi hér?
Fyr pessum eggjum
hnigr sé inn aldni jotunn,
verdr pinn feigr fadir.

26.

Tamsvendi ek pik drep,
en ek pik temja mun,
meer, at minum munum;
par skaltu ganga,

er pik gumna synir
sidan eeva séi.

27.

Ara pufu a

skaltu ar sitja

horfa heimi ér,
snugga heljar til;
matr né pér meir leidr
en manna hveim

inn fradni ormr med firum.

28.

At undrsjénum pu verdir,
er pd ut kemr;

a pik Hrimnir hari,

a pik hotvetna stari;
viokunnari pu verdir

en vordr med godum,
gapi pu grindum fra.

29.

Tépi ok 6pi,

tjosull ok époli,

vaxi pér tar med trega;
sezk pu nidr,

en ek mun segja pér
svaran suUsbreka

ok tvennan trega:

30.

Tramar gneypa

pik skulu gerstan dag
jotna gordum i;

til hrimpursa hallar
bu skalt hverjan dag
kranga kostalaus,
kranga kosta vgn;
grat at gamni

XXXXX, munr m. ‘desire’;

hinn definite article, here meaning ‘it’;
geta V ‘get; consider’; it = pit ‘you (dual)’;
finnask ‘meet one another’ (from finna lll
‘find’); vig n. ‘battle’; 6-traudr ‘not slow’;
vega VI ‘strike’; tior ‘likely’;

fyr = fyrir; egg f. ‘edge (of a sword)’;
hniga VIl ‘bow down; fall (in battle)’; aldinn
‘old’; jotunn m. ‘giant’; verda lll ‘become’;
feigr ‘fated, doomed’; fadir m. ‘father’;

tams-vondr m. ‘taming-wand’; drepa V
‘strike’; temja 1 ‘tame’; mun from munu
‘will’; munr m. ‘desire’;

skaltu = skalt pu; ganga VIl ‘go, walk’;
gumi m. ‘man, human’; synir nom. pl. of
sonr ‘son’; sidan ‘afterwards’; eeva ‘never’;

ari m. ‘eagle’; pdfa f. ‘hill’;

skaltu = skalt pu; &r ‘early’; sitja V ‘sit’;
horfa 3 ‘face in/turn to/look in a particular
direction’; heimr m. ‘world’; ér ‘out (of),
from’; snugga 2 ‘turn or look expectantly’;
hel f. ‘Hell’; matr m. ‘food’; meir ‘more’;
leidr ‘loathsome’; frann ‘sparkling,
glittering’; ormr m. ‘worm, snake, dragon’;
firar m. pl. ‘men’;

undrsjon f. ‘spectacle’ (lit. ‘wonder-sight’);
verda ‘become’; koma IV ‘come’;

hara 3 ‘gaze’; hot-vetna ‘everyone’ (earlier
hvat-vetna); stara 3 ‘stare’;

vio-kunnr ‘widely known’;

vordr m. ‘watchman, guardian’; god n.
‘god’; gapa 3 ‘gape’; grindr m. ‘gate’;

tépi m. ‘?frenzy; ?idiocy’; 6pi m. ‘?insane
shrieking’; tjosull m. ‘?tantalisation,
frustration’; époli m. ‘unbearable need’;
vaxa VIl ‘grow’; tar n. ‘tear’; tregi m. ‘grief,
anguish’; setja 1 ‘set, place’; nidr ‘down’;
svérr ‘heavy’; sus-breki m. ‘?torment-
wave’; tvennr ‘double’;

tramr m. ‘demon’; gneypa wkXXXXX
‘oppress’; gerstan dag ‘the whole day’
(from gorr ‘ready’);

hrim-purs m. ‘frost-ogre’; holl f. ‘hall’;
hverr ‘each’; dagr m. ‘day’;

kranga 2 ‘stagger, creep’; kosta-lauss
‘without choice’; kostr m. ‘choice’; vanr
‘lacking, without’; gratr m. ‘weeping’;



skaltu i gogn hafa
ok leida med tarum trega.

31.

Med pursi prihofdudum
bu skalt ae nara,

eda verlaus vera;

pitt ged gripi,

pik morn morni;

ver pu sem pistill,

sa er var prunginn

i onn ofanverda.

32.

Til holts ek gekk

ok til hras vidar,
gambantein at geta,
gambantein ek gat.

33.

Reidr er pér Odinn,
reidr er pér Asabragr,
bik skal Freyr fiask,
in firinilla meer,

en pu fengit hefr
gambanreidi goda.

34.

Heyri jotnar,

heyri hrimpursar,
synir Suttungs,
sjalfir aslidar,

hvé ek fyrbyd,

hvé ek fyrirbanna
manna glaum mani,
manna nyt mani.

35.

Hrimgrimnir heitir purs,
er pik hafa skal

fyr nagrindr nedan;

bar pér vilmegir

a vidar rétum

geita hland gefi;

0eori drykkju

fa pu aldreqi,

maer, af pinum munum,
meer, at minum munum.

36.

burs rist ek pér

ok pria stafi,

ergi ok cedi ok 6pola;
sva ek pat af rist,

sem ek pat & reist,

ef gerask parfar pess.’

Gerdr kvad:

37.

gaman n. ‘pleasure (esp. sexual)’; f gogn
‘towards; in return’; leida 3 ‘lead, proceed,
escort’; tregi m. ‘grief, anguish’;

burs m. ‘ogre’; pri-hofdudr ‘three-headed’;
ae ‘forever’; nara XXXXXwk ‘dwell’;
ver-lauss ‘manless’;

ged n. ‘attitude, disposition’; gripa ‘grip,
grasp’; morn f. ‘consumption’; morna
XXXXXwk ‘?waste away; ?consume’; pistill
m. ‘thistle’; pryngva lll ‘press, force; onn
ofan-verd ‘?the last stage of harvest’;

holt n. ‘wood’; gekk past 1%t singular from
gana ‘go, walk’; hrér ‘raw, sappy’; vidr m.
‘wood’; gamban-teinn m. ‘magic wand’;
geta V ‘get’;

reidr ‘angry’;

fid(sk) XXXXXwk ‘hate’;

firin-illr ‘outrageously bad’; meer f.
‘maiden’; fa VIl ‘get, seize’;
gamban-reidi m. ‘?violent wrath’; god n.
‘god’;

heyra 3 ‘hear’;

as-libar m. pl. ‘members of the sir’;
hvé ‘how’; fyr-bjéda Il ‘forbid’;
fyrir-banna 2 ‘ban, (de)bar’;

glaumr m. ‘merriment’; man n. ‘girl’;
nyt f. ‘enjoyment’;

heita VIl ‘be called’; purs m. ‘ogre’;

na-grindr f. pl. ‘corpse-gates’; nedan
‘beneath, from below’; ?vil-mogr m. ‘boy
who does dirty work’; vior m. ‘tree’; rét f.
‘root’; geit f. ‘nanny-goat’; hland n. ‘urine’;
ceori ‘better, nobler’; drykkja f. ‘drink’;

fa VIl ‘get, seize’;

rista | ‘cut, carve’;

prja ‘three’; stafr m. ‘letter’;

ergi m. ‘sexual perversion’; cedi n. ‘?
frenzy’; époli m. ‘unbearable need’;

gera 3 ‘do, make’; parfr ‘necessary’

heill ‘well; welcome’; heldr ‘rather’; sveinn



‘Heill ver pd nd heldr, sveinn,
ok tak vid hrimkalki

fullum forns mjadar;

b6 hafdak ek pat aetlat,

at myndak aldregi

unna vaningja vel.’

Skirnir kvad:

38.

‘Qendi min

vil ek oll vita,

adr ek rida heim hedan,
neer pu & pingi

munt inum proska
nenna Njardar syni.’

Gerdr kvao:

39.

‘Barri heitir,

er vit baedi vitum,
lundr lognfara;

en eft neetr niu

par mun Njardar syni
Gerdr unna gamans.’

pa reid Skirnir heim. Freyr stéd uti ok kvaddi hann
ok spurdi tidenda:

40.

‘Segdu mér pat, Skirnir,
adr pu verpir sodli af mar
ok pu stigir feti framar:
Hvat pd arnadir

i Jotunheima

pins eda mins munar?’

Skirnir kvad:

41.

‘Barri heitir,

er vit badir vitum,
lundr lognfara;

en eft neetr niu

par mun Njardar syni
Gerdr unna gamans.’

Freyr kvad:

42.

‘Long er nétt,

langar ro tveer,

hvé of preyjak prjar?
Oft mér manadr
minni pétti

en sja half hynétt.’

m. ‘lad’; taka IV ‘take’; hrim-kalkr m. lit.
‘frost-cup’; fullr ‘full’; forn ‘ancient’;
hafdak = hafdi ek; eetla 2 ‘consider, think,
intend’; myndak = myndi ek; unna
irregular ‘love’; vaningi ‘one of the Vanir’;

pendi XXXXX;

vilia 1 ‘desire’; vita irregular verb ‘know’;
aor ‘before’; rida | ‘ride’; hedan ‘hence,
from here’; neer ‘when; closer’; ping n.
‘meeting’; proskr ‘?vigorous’;

nenna 3 ‘yield to (+ dative)’; syni dative
sg. from sonr;

heita VIl ‘be called’;

baedi n. nominative/accusative of badir
‘both’; lundr m. ‘grove’; logn-for ‘calm (?
secret) journey’; nétt f. ‘night’;

syni dative of sonr;

unna irregular verb ‘love’; gaman n.
‘pleasure’;

standa VI ‘stand’; kvedja 1 ‘address, speak
to’; spyrja 1 ‘ask’; tidendi n. pl. ‘news’;

aor ‘before’; varpa 3 ‘throw’; spdull m.
‘saddle’; marr m. ‘horse’; stiga | ‘climb,
step’; fotr m. ‘foot, leg’; framarr ‘further’;
arna 2 ‘be an emissary, accomplish an
errand’;

langr ‘long’; ndétt f. ‘night’;

ro = eru; tveir ‘two’ (tveer is the feminine
nominative); hvé ‘how’; preyja 3 ‘endure
yearning’; prir ‘three’ (prjdr is the feminine
accusative); manadr m. ‘month’; minni
‘less’; pykkja 1 ‘seem’ (impersonal verb);
half m. ‘half’; hy-nétt f. ‘?night(s) leading
up to wedding night’



